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AHHOTaNMA

CraThsl TOCBSIEHA HCCAEAOBAHUIO 0COOEHHOCTeM CI0BOOOpa3oBaHMsl MPOM3BOJHBIX IJVIarojoB, 0Opa30BAHHBIX
MIPUCTaBOYHBIM CIIOCOOOM OT 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB /AUKAMb U 0u31alikamb. AKTyaJbHOCTb BLIODaHHOM TeMbl 00yC/IOB/IeHa
HE00X0IMMOCTBI0 HAYYHOTO OMMCAHMWS U K/IaCCUUKALMUA OOJIBIIOT0 KOJIMUeCTBa UHOSI3bIYHBIX CJIOB, TMPULIEAIINX B PYCCKUH
a3k B KOHLle XX — Hauase XXI Beka. MarepuanoM uccie[0BaHUs TNOCAYKWI noaxoprnyc «ColyanbHble CeTh»
HaioHambHOTO Kopriyca pyCCKOTO $i3bIKa, B KOTOPOM ObLIO OOHApy)XeHO U mpoaHaau3upoBaHo Oosiee 1000 KOHTEKCTOB C
n3yyaeMbiMi  cjioBaMu. OCHOBHBIMM ~ METOZIaMM  UCC/IE[OBAHUS  SIBJSIIOTCS  METOZ,  CIUIOLIHOW — BBIOODKH, METOJ
KOHTEKCTyaJlbHOTO aHaji3a, MEeTO[ aHajM3a CJIOBapHbIX Ae(UHUINNA, KOTWYeCTBEHHBIA aHaaM3. YCTAHOB/IEHO, UTO
AHIVIMLIU3MBI J1alikamb U O0u31alikamb aKTUBHO BKJ/IOUAIOTCS B C/IOBOOOPA30BaTe/IbHYIO CUCTEMY PYCCKOTO f3bIKa, TIPH 3TOM
Haubosiee yrnoTpeOUTENbHBIMU SIBJISIFOTCSL TTPOM3BOAHBIE, 00pa30BaHHbBIE C IOMOILBIO MPUCTABOK 3a-, MPO- M I10-, TAKXKe
3a(hMKCHPOBaHbI MTPOU3BO/HbIE C MpedUKCaMH OT-, Ha-, 00-, Hefo-, pa3-, repe-, f0-. Ilo/yueHHbIe pe3y/IbTaTbl MOTYT ObITh
WCTIO/b30BaHbl MPU COCTaBJEHWM C/OBapell M CIPaBOYHMKOB, a TaKXe YUTeHbl TpU aHalu3e aKTUBHBIX IIpPOLECCOB B
COBpEMEHHOM DYCCKOM SI3bIKe.

KimroueBblie c/10Ba: 3aMMCTBOBaHHasI JIEKCHKA, aHTJIMIU3MBI, TTPUCTaBKa.
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Abstract

The article is dedicated to the study of word-forming specifics of derivative verbs formed by the prefix method from the
borrowed words like and dislike. The relevance of the chosen topic is due to the necessity of scientific description and
classification of numerous foreign-language words that came into the Russian language in the late XX — early XXI century.
The material of the research was the subcorpus ‘Social Networks’ of the National Corpus of the Russian Language, in which
more than 1000 contexts with the studied words were found and analysed. The main research tools are the method of solid
sampling, the method of contextual analysis, the method of analysing dictionary definitions, and quantitative analysis. It has
been established that the Anglicisms like and dislike are actively included in the word-forming system of the Russian language,
and the most common are derivatives formed with the prefixes za-, pro- and po-, derivatives with the prefixes ot-, na-, ob-,
nedo-, raz-, pere-, do- are also recorded. The obtained results can be used in compiling dictionaries and reference books, as
well as accounted for when analysing active processes in modern Russian.
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BBepenue

MHorHe UCC/IeloBaTe/l OTMEUAIOT MOsIB/IeHHe OOJIBIIIOr0 KOJMUeCTBa 3aMMCTBOBAHHOMW JIEKCHKH B PYCCKOM sI3bIKe KOHI[A
XX — nHauanma XXI Beka. Ocoboe MecTo B 3TOM MpoOLiecCe 3aHUMAIOT aHMIULM3MBL. [1o MHeHMIO uccienoBareneii B.P.
Borocnosckoii, A.H. donrenko u M.C. KocbipeBoii, «afjantalys ¥ aKTUBU3ALUsl aHIVIOSA3bIUHOW JIEKCHKW OTHOCSATCS K pSAY
OCHOBHBIX JWHaMHUUECKHUX TIPOLIeCCOB, XapaKTepU3YIOINX pa3BUTHE COBPEMEHHOTO pYCCKOTO Si3blKa B IIOC/eJHUe
mecsitunetusi» [1, C. 125-126], mpu 3TOM «OCHOBHOM UepTOil COBpPeMEHHOro Tipoliecca 3alMCTBOBaHUSI CTaHOBUTCS
cKkopeiiiast oHeTnueckasi, rpaduueckas, rpaMMmaTHueckasi, CEMaHTHUUecKas U CJ0BOOOpa3oBaTe/bHas aJanTalysi HOBBIX
aHT/IMIU3MOB B si3bIKe-perurnerTe» [2, C. 3]. Kak cripaBemymBo 3ameuaer A.A. MUTHHA, «3aMCTBOBaHHAsH JIEKCHKA JIETKO
aflanTUPYeTCsT B PYCCKOM SI3bIKE W MOKET C/IY)KHUTb 0OraTbiM WMCTOUHHKOM C/I0BOOOpa3oBaHus. B xofe ymoTpebieHus
MHOSI3bIUHBIE KOPHU 00pacTaioT PyCCKUMH CJI0OBOOOPa30BaTe/IbHBIMU 3/IeMEHTAMH, T10/Tyuasi HOBbIe 3HaueHus» [9, C. 158].

N3yuennto ocobeHHOCTel (YHKIMOHMPOBAHUSI 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM DYCCKOM Si3bIKe TOCBSILIEHO
JIOCTaTOUHOe KOJIMUeCTBO MCC/Ie[J0OBaHUM, B TOM uucie auccepraiwmii [3], [5], [8], [10] u MH. Ap., 0lHaKO B CBSA3M C TEM, UTO
TIpPOIleCC 3aWMCTBOBaHUS U OCBOEHHS HOBBIX CJIOB SIB/SIeTCSI WHTEHCHBHBIM M HETIPePLIBHBIM, TeMa He TepsieT CBOei
akTyaqbHOCTH. Ha Ham B3rasig, 0coOblii WHTepec TMpeJCTaB/isieT HW3y4yeHWe CJI0BOOOpa30BaTesbHOTO —TMOTeHIMasa
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, TIOCKOJIbKY «aHIJTULIM3MbI UTPAIOT BAXKHYIO POJib B CJIOBOOOpA30BaTe/IbHON CUCTEME PYCCKOTO A3bIKa»,
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SIBMISASICh «6a30W [/1s1 MPOU3BOACTBA HOBBIX CJI0B» [4, C. 32]. B aHHOM cTaThe pacCMOTPeHBI TIPOU3BO/IHbIE, 00pa30BaHHbBIE OT
AHITIMHACKUX 3aMMCTBOBaHU /1alikamb U Ou31atikama.
OCHOBHBIMH MeTOJjaMH, KOTOpble HCIIO/Nb30Ba/JMCh MPH IPOBEJEHUH HCC/Ie0BaHUs, SIB/SIOTCSA ClefyIOIe: METOZ
CIIOLIHOW BBIOOPKH, MeTOJ| KOHTEKCTYa/IbHOTO aHa/ln3a, MeTOZ, aHa/l13a CJIOBAapHBIX Ae(HHHULINIM, KOJMUeCTBeHHBIH aHaIu3.
MarepuanoM KUCCIef0BaHNs TIOCIY)KUIM [JaHHble rofkopryca «CoryanbHble ceTi» HalloHa/MbHOrO0 KOpIyca PyCCKOTo
s3bika (HKPSI). Bcero Hamm Obu TipoaHanu3upoBaHbl 6osmee 1000 KOHTEKCTOB, BKJIFOUAKOIMX IVIarofibl /AdiiKamb W
Ou3snalikamb ¥ IPOU3BOZHBIE OT HUX.

OO0OcyxaeHue

C pacripocTpaHeHHeM COLMAIbHBIX CeTel IIarobl Aalikamb v dustalikams (ot aHri. like u dislike) mpouHo BoOILIH B peyb
COBpeMEHHBIX MO0Jb30Baresell VIHTepHeTa, BK/IIOYasiCh CO BpeMeHeM U B C/I0BOOOpa30BaTe/IbHYI0 CHCTEMY PYCCKOIO si3bIKa.
OcHoBbIBasicb Ha Marepuanax HarponansHoro kopmyca pycckoro sisbika (HKPSI), mpoBefjgM  KonmMvecTBeHHBI U
KaueCTBEeHHBIH aHa/M3 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX MCIIO/IB3YIOTCS 3TH B I71aroia ¥ o0pa3oBaHHBIE OT HUX NPOU3BOJHEIE. Beero
Hamu Oblu TipoaHanu3upoBanbl 1009 KOHTEKCTOB U3 nogxopmyca «ColranbHbie CeTH».

[naron aatikampb yriotpebrsieTcst B 793 KOHTEKCTaX: «MOM COODIIEHHUs TTOCTOSIHHO JIAMKAeT OfIUH U TOT >Ke UeJIOBeK, HO 51
He BIDKY 4TOD OH UTO-TO THCa/», «MY>KUHHBI, €CJTH 51 JIalKaro Bally 3aMeTKy — 3TO 3HAauWT YTO MHe HPaBHUTCS 3aMeTKa, a He
BbI», «SI Halll [IIJIaK He JIaiKaro 3a PeJKUM MCKIIOUeHHeM U He J00apssito B u3bpanHoe» [11] u ap. Bo Bcex pacCMOTPEHHBIX
TpyUMepax AaHHBIM IIaron ynoTpebsisieTcss B OfHOM 3HayeHWM: HaKaTb Ha CrelMasbHBIM 3HA4YOK Mo myOsuKauueid wam
dotorpadueli, ykazas TakuM 06pa3oM, YTO OHa TIOHPABW/IACh YNUTATEJTIO.

AHTOHUMOM [y1arosa /alikamb sIBASIeTCs 1aron ousiaalikams (ot anri. dislike) — HaxuMare Toz; My6MKaLpiel Ha 3HAYOK,
yKa3bIBaIOIIWH, UYTO Marepuan He moHpaBwics. B mogkopmyce «Couuanbhble cetv» HKPH Hamu 6bi1o 3adukcupoBaHo 29
KOHTEKCTOB C 3TUM TIPOM3BOAHBIM: «Korja BBIXOAUT KakOW-TO 3aKOH, OrpaHWYMBAIOLMNA POCCUSIH — AW3/aiKaroT», «Kro
ausnaiikaet? HoBocTh peasibHO Xopoluasi >ke», «[IpuBbIUHee MHe BUJeTh JIOroTurnl MakJoHanbAc, uem joroturn BuT (kTo
[IU3/1aliKaeT, TOT He TIOHUMaeT MeHs TI0-uejioBeuecku)» [11] u ap.

Ot 06oux 11arosioB — /atikams U du3nalikams — 3aMKCUPOBaHbI TIPOU3BOJHBIE C TIPUCTABKOM 3a-, UMeIoIel 3HaueHne
«JlOBeieHUe [IeWCTBUS [I0 W3/MIIECTBA, BBIXOJ JEMCTBUSI U3 OOBIUHBIX WM JJOMYCTHUMBIX TPaHHL [7]: «3Ta mybmukanus
JomkHa 6b1Th B TOIle, 9111 GOTKY JO/DKHBI YBH/ETh Bce. U g 3Har0, UTO MBI CMOXKEM 3a/laliKaTh HUX /0 CMepTW», «JIyuree
BpeMs1 /151 TIOTpsicaroIX CHUMKOB! Kakoil KaZip 3aX0TesIoch 3a/1akikaTh o gbIp?», «Jla, ero 3aausnaiikanu. Ceituac y Buzieo 18
000 ormerok «He HpaBuTcsi» mpu 6600 monokuTenbHbIX oljeHKax» [11] u zgp. Bcero Hamu HalifjleHO 79 KOHTEKCTOB C
TIPOM3BOJHBIM 3a1alikamb ¥ 6 KOHTEKCTOB C TIPOM3BOJHBIM 3a0u31alikama.

Takke Tarosibl jalikamb W OU31AlKamb MOTYT BBICTYIIATh B KauecTBe TIPOM3BOJSIIMX C/IOB IMPU 00pa30BaHUU
TIPOM3BOJHBIX C TPUCTABKOM mpo-: «Hy a ecsm ThI He Ka[{Hasi, TO MPOJIaliKali MOIO JIEHTY TTOJTHOCTBIO», «3aBTpa IpoJiaiiKaro
BCEX KOMMEHTHPYIOIMX», «H JaJHO Obl, s pa3 Mpoju3/iaiikaja Bce IpeJiaraeMble TPeKH, BTODOW. TaK OH, TBOI MarTh,
MpoJo/DKaeT MHe ero nuxarb» [11] u ap. Bcero rnpoaHanu3upoBaHo 24 KOHTEKCTa C IVIarojoM npoaaiikames U 1 KOHTeKCT C
[71arojioM npoou3iaiikamb, BO BCeX TPOM3BOJHBIX TPHUCTABKa TPO- «YKa3blBAeT Ha TMOJHYK OXBAauyeHHOCTh JeHCTBUEM
TIpeiMeTa WM TIaTe/IbHOCTb COBepIlleHUs AeicTBus» [6].

IMpu pabore ¢ HKPA Hamu 3adukcrpoBaHbl 43 KOHTEKCTa C TPOM3BOAHBIM noaalikamb W 1 KOHTEKCT C IJIarojiom
noousaiikams: «Ho MHOTHe 10 CUX IOp IMO/b3YIOTCS UHCTAarpaMoM TOJIBKO, UTOOBI MO/IaKaTh Apy3bsM (GOTKH C LIAIIIBIKOBY,
«Hagetoch, 51 BceM oTBeTW/Ia — MoOiarofapuia U MojaiKana OTKPBITKY, HUKOTO He mpomycTuna», «Ho eci HemHOro
TMO/W3/1alKaTh 3Ty JWUb, TO BbIJIA3UT MHOTO TOJHOTHI CBSI3aHHOM C Pa3/JMUHbIMU TeMaMH, KOTOpPble MOTYT OBbITh MOJIe3HBIMI»
[11] u ap. Ha Haw B3r/1s1/, B MPOaHaIM3MPOBAHHBIX KOHTEKCTAaX MpeqUKC Mo- «BHOCUT 3HaUeHWe PacrpoCTpaHeHust eHCTBuUs
Ha BCe WIM MHOTHe OOBEKTBI, Be3/le WM BO MHOTHMX MECTaX, a TakKe OXBaTa JEMCTBHEM, COCTOSHUEM BCEX WA MHOTHX
CyOBEKTOB», @ TAK)Ke «BHOCUT 3HaueHue I0CTIDKeHUs pe3y/bTaTa JelcTBUs» [6].

ITpousBogHbIX € APYrUMH INpeduKcaMu OT Iiarona ousiaiikamb B rnopkopnyce HKPS «ConuyanbHble ceTW» HaMM He
00Hapy>keHO, OJHAKO OTMeUeHBI IIPOM3BOHEIE OT AaiiKamb C JPYTUMU IIPUCTaBKaMH.

Tak, HaMu 3auKcupoBaHbl 11 KOHTEKCTOB C TIPOW3BOJHBIM om/alikamb: «I1oAnyIIMCh, OTKOMMEHTh, OT/IaiiKali, M030BU
Ipy3eil 1 B cpeny cmoTpu ¢uHan o ITukacco», «...00HOBHJIA CTaTyC B COLMA/JbHOW CETH, OT/ialiKajsa HOBble (OTO BCex
3HAKOMBIX, 0OHOBM/IA anbboM ¢ cendu» [11] U Ap. B poaHamM3UpOBaHHBIX [iepyUBaTax MPUCTaBKa OT- «yKa3bIBaeT Ha MOHOe
Y OKOHUaTe/lbHOEe 3aBeplleHHe TIIATelbHO WM WHTEHCHBHO OCYIIEeCTB/ISEMOro JeWCTBHSI WM COCTOSIHHUS; [IOBeZleHHe
JeHCTBYsI, COCTOSTHUS /10 KaKOro-Mbo pe3ysibTaTa», TAKXKe eCTh OTTEHOK 3HAueHUsl «COBepIlIeHHe JAefCTBYs B OTBET Ha KaKoe-
ymbo pelictBue» («B3ameH omaiikaro Baum nybnukauum» [11]) [6].

ITpn aHanu3e maTepuana 11 pa3 Ham BCTPeTU/IOCH NPOU3BOAHOE Haslalikamb: «Kak HU cTapanuch 00Tl aMUHUCTPALUN
HaJladKaTh KOMMEHTapHH, OIpaBJbIBaloIMii TybepHaropa, Bcé paBHO B TOII Bbiie3no BOT 3T0», «OHHU BCe CBOM I'epOMCKHe
TIOCTYIIKM OTCHSUIM M C yTpa BBUIOKWIM B ceTb. Takue >Ke ypojbl Hajalkand uX moctel» [11] u T. a. B 3Tux u Apyrux
rprMepax rnpeduUKC Ha- «yKa3blBaeT Ha paclipoCTpaHeHHe AefCTBUS Ha Heorpee/iéeHHOe MHOKeCTBO TPeIMeTOB, HaKOIIJIeHHe
yero-1bo B onpe/iesieHHOM (00bIUHO BO/IBIIIOM) KOJTMUECTBE B Pe3y/IbTaTe HAa3BAHOIO JIelCTBYs [6].

C pepuBatoM obnalikamb 3apUKCUPOBAaHO 4 KOHTeKCTa: «AJMUHUCTpauysi OyfieT BBIK/IaJbIBaTh IEe/|eBPbl Ha CTeHY
TPYIITBI ¥ TPU CaMble 00/aiikaHHbIe pabOoThI CTaHYT MOOeAUTENIMI», «[IATh-ILECTh JIET Ha3a/, CTajl OUeHb TIOMY/SPEH «IakK».
JlalikHu, naiikai, obnadikaii u Tak pganee» [11] um gp. Bo Bcex HalileHHBIX TpUMepax IpHUCTaBKa 00- «o0Oo3Hauaer
pacrnpocTpaHeHue JeliCTBUS Ha Psif, /UL, IpeiMeTOB, OXBaT JleliCTBeM MHOTMX JIMLI, IIpeZiMeToB» [6].

C npou3sBoAHbIM Hedonatikamb B nioakopiyce HKPH «CormanbHble ceT» 3aUKCHPOBAHO 2 KOHTeKCTa: «Hepes ABajLaTh
JIeT TICUXOTepareBThl OyAyT OOBSICHSITh, UTO BCe MpoO/IeMbl U3-3a TOTO, UTO Hac Hejosaiikanu B fercTBe. KiveHT BMecTe C
BpauoM OyzieT cryckaTbcsl ITyOOKO BHH3 TIO CBOei CTeHe W caM cebe JlaiKaTh MEPBYIO aBy», «VI MHe HEMHOIrO TDYCTHO He
TPOCTO OT TOTO, UTO aduilia HeJjo/aliKaHHasi, a OT TOTO, YTO ee W3-3a He XBaTKU JIAKOB BUZAT He Bce» [11]. 3meck mpucTaBka
HeJ|0- «yKa3bIBaeT Ha HeIoHOTY, He/J0CTaTOYHOCTh JIeMCTBHS MTK KauecTBa» [6].
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Mo ogHOMY pa3sy BCTPETHIMCH B moakopmyce «ColpasbHble CEeTH» IIarossl nepenatikams («He GoliTech nepenaiikats, HaM
BCé Bo3Bpataercsi» [11]) u donaiikampb («ponaiikaiite 13 [0 Bcex 3auHTepecoBaHHbIx» [11]). Tlpedukc mepe- B AaHHOM
KOHTEKCTe «0003HauaeT upe3MepHOCTb, W3/UILECTBO /I€HCTBUS, COCTOSIHUS; [OBeJjeHHe [eHCTBUS /10 OTPHLIATeNbHOro
pe3ynbTata», a mpedUKC [0- «0003HAUaeT [OBe/ieHHe JeMCTBUSI [0 ero 3aBepllieHus, KOHL|Q; JOCTH)KEHUe Lie/d, Mpezena
JeticTBus» [6].

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl
[TpeacTaBUM pe3y/ibTaThl MPOBEAEHHOTO KOJIMUEeCTBEHHOTO aHak3a B Bufie Tabnubl (cM. Tabm. 1).

Tabnuia 1 - KonuuecTBO KOHTEKCTOB C TVIaroJiaMu /atikamb U 0u3aaiikamb v IPOU3BOAHBIMY OT HUX B ogkopmyce HKPS
«Co1yanbHble CeTH»

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.65.13.1

CrnoBo KomuecTBO KOHTEKCTOB
JlaliKaTh 793
Jv3aiikaTh 29
3a/1alikaTh 79
3a/iu3/1aliKaTh 6
TIpoJiaiikaThb 24
Npofu3/aliKaTh 1
ro1aiKaThb 43
roAu3/1aliKarhb 1
OTK/aliKaThb 11
HajlalikaTb 9
00/1aliKaTh 4
He/0/1aliKaThb 2
pas/iaiikaTb 2
repesaiikarb 1
JloJlaiikaThb 1

Ha ocHOBe T0/IyUeHHBIX JAHHBIX MOXKHO C/Ie/IaTh BBIBOZ O TOM, UTO IVIAroJ Aatikamb, 3aMMCTBOBAHHBIN PYCCKUM SI3BIKOM
OTHOCHUTE/IbHO HE/JIaBHO, AKTUBHO YIIOTPeO/IsieTCsl B peur T0/ib30BaTe/iell ColpanbHbIX ceTeid. [Ipy 3TOM [iarosiel Aalikamb u
Ou3nalikamb BK/THOUAIOTCS HE TOJBKO B CUCTEMY CIOBOM3MEHEHHsS PYCCKOTO f3bIKa, HO U B CUCTEMY C/IOBOOOpa30BaHusi, 0 UéM
CBU/IETE/IbCTBYIOT MHOTOUMC/IEHHBIE IIPOM3BO/HbIE C pPa3HbIMM IpHUCTaBKaMuh. Kpome TOro, BCTPEUarOTCsl IMPUYACTUS M
JeerpuyuacTvsi, oOpa3oBaHHbIe OT pacCMaTpUBaeMbIX I/arojioB (HedonaiikamHas, npoaaiikaHo u fp.). Hawubosee
yIoTpe6UTe/TbHBIMU TIPUCTaBKaMH TIPH 00pa30BaHMK HOBBIX CJIOB SIBJISIOTCS 3a-, TIPO-  TI0-.

TakuMm 006pa3oM, MOXKHO TOBOPUTb O BXOXK/JEHWM 3aUMCTBOBAHWU Jjalikamb W Ou3idilikamb B PYCCKUEM SI3bIK U WX
ACCUMUJISLIAK Ha Pa3HbIX YPOBHSX, B TOM UKCJIe Ha CI0BOOGPA30BaTeTbHOM.

3ak/iroueHue

Kak yxe ObIJIO CKa3aHO BbIllle, 3aUMCTBOBAHHbIE CJIOBa, OCOOEHHO aAHIVIMIIM3MbI, WIPAIOT BA)XHYIO pOJib B
C/I0BOOOpAa30BaTe/IbHOM CUCTEMe PYCCKOTO si3biKa. IT0CKOJIBKY MPOLeCC MPOHUKHOBEHUSI HOBBIX C/IOB SIB/ISIETCS TIOCTOSHHBIM,
M3yueHre 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKHU He TepsieT CBoel akTyasbHOCTH. OnrcaHHble HAMU TIPOW3BOAHBIE OT I7Iaro/IoB /aliKamb U
duznaiikamb eIIé TOMBKO OXKUAIOT BKJTFOUEHHMS B CJIOBAPU U CIIPAaBOYHMKH, a TIOTOMY HY’K/IAalOTCSI BO BCECTOPOHHEM H3YUeHUH
u onmcanuu. Kpome Toro, o6beMHUB psif MOJOOHBIX UCCIe0BaHUH, MOKHO OyZieT c/iesiaTh BBIBOZ 00 aKTMBHOCTH TOW WJIH
VIHOW I71aro/jibHOM NPUCTaBKU B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKe.
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